
CALIFICACIÓN½PROCESO½DE½IN6I/ACIÓN½ABIER/A½N�¤½ÕÕw

P1N/AJE OBSER6ACIONES P1N/AJE OBSER6ACIONES P1N/AJE OBSER6ACIONES

1 traductores 3 puntos

2 traductores 6 puntos

3 traductores 1Ù puntos

1 traductor / 
intérprete

3 puntos

2 traductores / 
intérpretes

6 puntos

3 traductores / 
intérpreteS

1Ù puntos

Descripción del eÐento puntos

5 puntos

1Ù puntos

3 puntos

2 puntos

4Ù 4Ù 4Ù

(Original impreso firmado)
Nombre:   JXl\ Marcela AcosWa

Abogada Fondo para la Vida \ la BiodiYersidad

(Original impreso firmado)
Nombre:   SWefania Doglioni

Coordinadora de Aliados Zona Verde

2Ù Ofrece la totalidad de los 
equiós audioÐisuales

1Ù
Ofrece los 3 

traductores/intérprete

2Ù Ofrece la totalidad de los 
equiós audioÐisuales

2Ù Ofrece la totalidad de los 
equiós audioÐisuales

Sonido básico con 3 micrófonos, 
Backing de 3 Ò 5 mtrs para tarima, 

refrigerio para 3ÙÙ personas

Sonido básico, con 3 micrófonos.

/O/AL½P1N/AJE½OB/ENIDO

(Original impreso firmado)
Nombre:   MaXricio Prada

DirecWor Zona Verde

(Original impreso firmado)
Nombre:   Paola Andrea Mpnde]

Coordinador Zona Verde

cantidad

EÐento para 5ÙÙ personas 
que cuente con los 

siguientes elementos:

Sonido básico con 4 micrófonos, 
refrigerio para 5ÙÙ personas Ó salón 

con 5ÙÙ sillas.

NOTA: Los traductores deberán acreditar el dominio del idioma correspondiente (inglés Ó/o francés) de acuerdo a la Nota 1 del 
numeral 3.3.1 de los Términos de Referencia Ó eÒperiencia en serÐicios de traducción en mínimo die× (1Ù) eÐentos, a partir de 

2Ù18”.

“4.1.1.4.2. PERSONAL TRADUCTOR / INTÉRPRETE SIMULTÁNEO O CONSECUTIVO 10 P8NTOS
EO SURSRQeQWe SRdUi RfeUWaU eO Q~PeUR de WUadXcWRUeV / LQWpUSUeWeV VLPXOWiQeRV R cRQVecXWLYRV TXe SUeVWeQ VeUYLcLR de 

WUadXccLyQ LQJOpV-eVSaxRO R eVSaxRO-LQJOpV, \/R fUaQcpV-eVSaxRO dXUaQWe Oa eWaSa de RSeUacLyQ eQ ORV eYeQWRV \/R acWLYLdadeV 
TXe Ve deVaUUROOeQ eQ CaOL, eQ Oa COP16, VeJ~Q ORV UeTXeULPLeQWRV deO FONDO PARA LA VIDA Y LA BIODIVERSIDAD, eQ eO 

AQe[R 14 - TUadXcWRUeV LQWpUSUeWeV VLPXOWiQeRV R cRQVecXWLYRV, cyPR Ve eVWabOece eQ eO VLJXLeQWe cXadUR:

ObMeWR:  PUeVWaU VeUYLcLRV SaUa eO dLVexR fLQaO, SURdXccLyQ, PRQWaMe, deVPRQWaMe \ RSeUacLyQ ORJtVWLca LQWeJUaO deO cLUcXLWR TXe Ve deQRPLQaUi ZRQa VeUde, aVt cRPR OaV accLRQeV, eYeQWRV \ acWLYLdadeV TXe Ve 

Equipos de traducción simultánea 
inglés – español o francés - español 

para 5ÙÙ personas

NOTA: Los traductores o Interprétes deberán acreditar el dominio del idioma correspondiente (inglés Ó/o francés) de acuerdo a la 
Nota 1 del numeral 3.3.1 de los Términos de Referencia Ó acreditar eÒperiencia en serÐicios de traducción simultánea o 

consecutiÐa en mínimo die× (1Ù) eÐentos, a partir de 2Ù18”.

4.1.1.5 EVENTOS ADICIONALES (2Ù PUNTOS) El proponente que ofre×ca la maÓor cantidad de equipos audioÐisuales para un 
eÐento para 5ÙÙ personas se le otorgará un Ðalor total de 2Ù puntos. El FONDO PARA LA VIDA Y LA BIODIVERSIDAD otorgará el 

puntaje conforme al siguiente cuadro:

4.1.1.4 PERSONAL TRADUCCIÓN (Inglés o francés) 2Ù PUNTOS

“4.1.1.4.1. PERSONAL TRADUCTOR 10 P8NTOS
EO SURSRQeQWe SRdUi RfeUWaU eO Q~PeUR de WUadXcWRUeV TXe SUeVWeQ VeUYLcLR de WUadXccLyQ de We[WRV LQJOpV-eVSaxRO R eVSaxRO-
LQJOpV, R fUaQcpV-eVSaxRO, R eVSaxRO-fUaQcpV dXUaQWe eO cRQWUaWR, eQ eO AQe[R 13 WUadXcWRUeV ceUWLfLcadRV, EO FONDO PARA LA 

VIDA Y LA BIODIVERSIDAD, cyPR Ve eVWabOece eQ eO VLJXLeQWe cXadUR:

1Ù
Ofrece los 3 

traductores/intérprete 
1Ù

Ofrece los 3 
traductores/intérprete

NOMBRE½PROPONEN/E½N�¤½u
1NIÓN½/EMPORAL½COP�»½LAMO6

NOMBRE½PROPONEN/E½N�¤½»½
1NIÓN½/EMPORAL½CALI½6ERDE½ÄÕÄw

NOMBRE½PROPONEN/E½½N�¤½º
1/½6ISIÓN½6ERDE½ÄÕÄw

1Ù Ofrece los 3 traductores 1Ù Ofrece los 3 traductores 1Ù Ofrece los 3 traductores 


